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摘要! 诗歌翻译如果要取得最佳语境效果必须使得原作和译文达到最佳关联$ 通过介绍关联理论

及其与翻译的关系# 阐明了该理论中的直接翻译和间接翻译特别是 )弱势暗含* 对诗歌翻译所

起的作用$ 在此基础上# 选取 +白朗宁夫人爱情十四行诗集, 的汉译本为语料# 分析探讨该译

本中的特殊语言结构和表现手法# 结合关联理论进行阐释# 证明了关联理论对于英诗汉译这一特

殊的语言交际形式具有很好的解释和指导作用$
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##诗歌是一种与其他文体迥然不同的独特文体#

以其自有的风格和规律表达出原诗作者丰富的情

感% 耐人寻味的韵味# 它语言凝练% 形式优美% 富

有想象# 听起来有如歌唱般意境$ 正因为如此# 诗

歌翻译要如何恰如其分地保留原诗的意境和韵味就

显得十分重要$ 英诗汉译作为诗歌翻译的重要组成
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部分# 其译事也绝非易事$ 关联理论不是翻译理

论# 但可以有效地解释翻译活动# 指导翻译活动#

是奠定翻译本体论和方法论的基础+&,

$ 本文旨在

运用关联翻译理论对 1白朗宁夫人爱情十四行诗

集2 的汉译本进行评析# 完成英诗汉译的最佳关

联性解释# 同时期望通过对关联翻译理论的诠释#

形成英诗汉译方面的译学新视角$

一% 关联理论概述

;; "一# 关联理论与翻译的关系

关联理论是一个关于语言交际的理论# 其核心

内容是交际与认知$ 09,$G,$\Q*'-"%的观点认为&

人的认知以最大关联为准则# 而语言交际则以最佳

关系为取向$ 话语的内容% 语境和各种暗含% 使听

话者对话语产生不同的理解# 但听话人不一定在任

何场合下对话语所表达的全部意义都理解# 他只用

一个单一的% 普通的标准去理解话语# 这个标准足

以使听话人认定一种唯一可行的理解# 这就是关联

性+$,

$ 正因为如此# 作为交际活动的翻译# 对原

语的理解和翻译过程中对语代码的选择所依据的自

然也就是关联性$

翻译是语言使用的一种方式$ 关联理论指出&

翻译是一个认知 推理的交际过程$ 交际的成功与

否取决于一方的意图是否被另一方识别$ 作为特殊

交际的翻译牵扯到三个文本& 原文本 图式文本 译

语文本$ 原文作者 !原交际者" 和译者构成了交

际的双方# 原交际者把文本输入给译者# 译者通过

关联进行推理# 形成图式文本# 译者和译语读者也

构成了交际的双方# 译者把图式文本传递给受体

!译语读者" # 形成译语文本# 至此交际结束+!,

$

换言之# 在翻译过程中# 译者的目的是根据原语作

者的交际意图# 揭示原作中的内在含义及其意义存

在的形态# 并进行合理的推理和阐释# 而后将其真

实地反映在译语中$ 成功的翻译在于译作既能如实

反映原语作者的意图# 又能很好地满足译语读者的

期待$ 这是一个复杂的交际过程$

;; "二# 最佳关联的理论解释

09,$G,$\Q*'-"% 认为# 关联原则设想每一个

明示的交际行为其本身都应具备最佳的关联性$ 交

际成功的关键在于说话者和听话者能否找到最佳的

关联$ 一个话语要具备最佳关联必须满足两个条

件& &" 话语的语境效果足以引起听话者的注意(

$" 听话者为取得语境效果而不用付出不必要的处

理努力+$,

$ 语境效果和处理努力的相互作用会影

响关联的程度$ 付出的处理努力少# 而获得的语境

效果好# 那么关联性最大( 反之# 关联性最小$ 人

类心理倾向于最佳关联# 也就是说# 对说话者而

言# 他希望听话者付出最小的处理努力就能取得足

够的语境效果+.,

$

;; "三# 直接翻译与间接翻译

U#..认为翻译是一种跨语言交际的阐释性运

用# 是用另一门语言再述原文的信息与意图+',!!

$

在此之前# 09,$G,$\Q*'-"% 已有对直接引语和间

接引语方面的论述# 他们认为# 翻译中选择直接引

语不是因为原话的命题形式# 而是因为原话表面的

语言特征$ 换言之# 直接引语必须保留原话所有的

表面语言特征# 是语言的一种描述性运用$ 而间接

引语要达到原话的认知效果可在保留原话的大概意

思的基础上对原话的文法结构进行适当改变# 故

此# 间接引语是语言的一种阐释性运用$ 借此#

Q*'-"%的学生 U#..发展了一对重要概念---直接

翻译和间接翻译$ 间接翻译等同于间接引语# 其含

义为& 保留原文认知效果的相似性而对原文的语言

特征做较大的改动$ 然而# 人们发现的问题是& 在

翻译过程中需要弄清属于不同语言的语篇和话语之

间的相似性$ U#..认为# 保留风格特征不在于它

们的内在价值# 而在于其提供引导听话人获得交际

者本意的交际线索$ )当译文保留原文中所有的交

际线索# 以求保留原文的风格时# 就是 3直接翻

译'$ 反之# 当译文只求保留原文的认知效果而只

保留了原文的基本意义# 对原文的表现形式作较大

的改动时# 这种翻译就是3间接翻译'$ *

+-,

译文只有在阐释上与原文保持最佳程度的相似

性# 才能达到最佳的关联性$ 在翻译过程中# 译者

可以选择直接翻译以求保留原文的语言特征# 也可

以选择间接翻译以求保持与原文的相似性# 并非只

能选择其中的一种方法# 在一些情况下# 还可以选

择直接翻译和间接翻译相结合的翻译方法# 来传达

原作者的意图并同时兼顾到译语读者的期盼# 从而

达到最佳翻译效果$

;; "四# 意境与弱势暗含

诗歌翻译的目的在于向本国或他国读者介绍异

域好的诗歌作品# 以增进中西方不同文化背景的人

们之间的相互学习和了解$ 中西诗歌的形式% 文体

"&$
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和风格迥异# 具有各自独特的意境和韵味$ 朱光潜

曾在 1中西诗歌在情趣上的比较2 一文中对中西

诗歌的特点进行精辟的概括& 西诗以直率胜# 中诗

以委婉胜( 西诗以深刻胜# 中诗以微妙胜( 西诗以

辅成胜# 中诗以简隽胜+",'&

$ 译者在翻译诗歌时#

须挖掘其思想内涵# 把握诗歌内在的美# 根据中西

诗歌的特点选择适当的翻译方法来展示不同诗歌的

审美意境和艺术风格$ 关联翻译理论认为# 关联原

则是存在于译者头脑中的一个不可违的原则$ 诗歌

作者意欲传达给译语读者的有明示意和暗含意$ 译

者应从原诗的意境% 韵律和韵味等各个交际线索中

确定其命题内容# 经过充实和加工翻译出诗中的明

示意$ 对于诗歌中的暗含意# 译者有时可在译语中

明示或是提供一些与译语读者最相关的语境假设$

而在一些情况下# 诗歌中的暗含意是不需要明示

的$ 这些暗含# 在关联理论中称之为 )弱势暗

含* $ 而译语读者从译语中推断出的这些 )弱势暗

含* 所产生的效果被称为 )诗学效果* # 这种翻译

在诗歌等文学翻译中起着重要作用# 尽管译语读者

对此须花费更多的处理努力# 但却享受到了文学作

品中的含蓄美# 从而得到更大的语境效果++,

$ 这

些 )弱势暗含* 更加体现出诗歌的朦胧% 婉转和

含蓄的意境美# 而这恰恰是诗歌所特有的艺术魅力

所在$ 诗歌翻译的根本目的就是要带给译语读者异

域的情调% 美感和新鲜感# 与译语读者的阅读期盼

相吻合从而获得极大的满足感$

二% 英诗汉译关联性分析

结合以上关联理论# 现选取 1白朗宁夫人爱

情十四行诗集2 的两个汉译本 !方平先生的译本

和毛喻原先生的译本" 中的两首译诗为例进行英

诗汉译关联性分析和阐述$

例 <# 1白朗宁夫人爱情十四行诗集2

原名& 14%%",9G+4-!$"84+,;0;"9"-7(&='C",$

H'++",,H+4D%&%0

+(,

方平译 !以下简称方译" & 白朗宁夫人爱情十

四行诗集-&%.

毛喻原译 !以下简称毛译" & 勃朗宁夫人十四

行诗-&&.

评析& 这本爱情诗集是以 1葡萄牙人十四行

诗集2 的名称闻名于世$ 对于初接触诗集又不了

解女诗人白朗宁夫人的爱情史的读者而言# 会对诗

集以 )葡萄牙人* 命名而感到费解$ 从关联理论

角度分析# 译语读者要想更好地理解译文须付出以

下几点处理努力& &" 了解女诗人的生平和历史背

景( $" 了解这部十四行诗集是一部自传性的抒情

诗集# 展示了 )爱情战胜死亡* 的曲折的爱情经

历( !" 了解诗集取名 )葡萄牙人* 原意是要掩护

作者的身份# 因为是自传性的# 书名与内容无干#

又因为诗集由女诗人的丈夫 P"G,$.M$"F%*%2 拿去

发表# 他用了对妻子的昵称 )我的小葡萄牙人*

来取名+&$,&$&

$ 而汉译本 !方译本 &((" 年出版# 毛

译本 $%&$ 年出版" 为现代译本# 名称中可直接加

入作者的名讳$ 最佳关联理论认为# 以原语文化为

中心的译文是可以接受的$ 译语读者通过付出以上

三种努力理解了这本诗集名称的来由# 再把诗集译

文作为当前语境理解的前提# 真正透彻领悟和欣赏

了这本 &( 世纪 -% 年代英国文坛上最负盛名的女诗

人的优美而感人肺腑的爱情十四行诗集$ 另外# 该

诗集中共收有 .. 首爱情诗$ 方译本中共加注释 ..

条# 毛译本中只有 . 条脚注$ 相比之下# 译语读者

看方的译本获得的相关信息量大# 能更准确地理解

诗文# 付出较少的处理努力# 而收到较大的语境效

果# 达到最佳关联$ 相反# 毛的译本提供的可参考

信息极少# 译语读者所要付出的处理努力多# 从中

收到的语境效果也要小得多$

例 >#以第 !$ 首诗歌为例# 分三个部分分析$

前一部分&

51,(*$-..*<,.1,-#% $"-,"% .1,"&.1

5" '"+,<,# S'""E,4 ("$F&$4 ." .1,<""%

5" -'&3E,% &''.1"-, G"%4-# F1*31 -,,<,4

."" -""%

A%4 H#*3E'/ .*,4 ." <&E*%2 &'&-.*%2 .$".17

##方译& 当金色的太阳升起来#

第一次照在你爱的盟约#

我就预期着明月#

来解除那情结% 系的太早太急$

毛译& 当太阳第一次在你爱我的誓约上升起#

我就期盼着月亮来解除所有的关系#

因为这关系太仓促% 太草率#

以致无法维系人心中的憧憬$

评析& 方译在两个关键词 )$"-,* 和 )G"%4-*

的处理上十分贴切# 将动词 )$"-,* 译为 )升起

..照在* # 将名词 )G"%4-* 译为 )情结..系

在* # 并在译文中保留了后置定语# 使得译文更贴

近原文# 力求与原诗保持神似# 充分表达出原诗优

美的韵味和不拘于传统的自由风格$

+&$
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毛译& )当太阳..在你爱我的誓约上升起* 翻

译得略显拗口和牵强# 对于 )G"%4-* 译为 )所有

的关系* # 再将原诗中的定语从句译为 )因为..

以致于..* # 其译文十分明白地表达了原诗的

意思$

从关联的视角来看# 方译文语言凝练% 简约委

婉# 虽然译语读者在阅读译文时要付出些认知努力#

但却领略原诗的优美韵味并能推理出原诗歌作者所

要表达的 )不敢相信真爱# 唯恐爱情会昙花一现*

的疑虑# 收到了最佳语境效果# 达到最佳关联$ 毛

译文较直白# 虽能免去译语读者去意会的麻烦# 却

使得译语读者未能领略原诗歌的韵味美和意境美$

8,F<&$E认为# 最明白的译文未必是好译文$

第 !$首诗歌的中间部分&

W#*3E;'"+*%2 1,&$.-# S .1"#21.# <&/ H#*3E'/

'"&.1,(

A%4# '""E*%2 "% </-,'(# S-,,<,4 %"."%,

L"$-#31 <&%'-'"+,4 -<"$,'*E,&% "#.;"(.#%,

Q"$% +*"'# &2""4 -*%2,$F"#'4 G,F"$.1

5" -9"*'1*--"%2 F*.1# &%4 F1*31# -%&.31,4 *%

1&-.,#

S-'&*4 4"F% &..1,(*$-.*'';-"#%4*%2 %".,7

##方译& 我只怕爱得容易% 就容易失望#

引起悔心$ 再回顾我自己#

我哪像让你爱慕的人/

&&&却像一具哑涩破损的弦琴%

配不上你那么清澈美妙的歌声/

而这琴# 拿起得匆忙#

&&&发出沙沙的音# 就给恼恨地扔下$

毛译& 我想# 速爱之心# 也容易产生随即而至

的厌情#

再看看我自己# 我哪里像是你所爱的人/

而更像一把走调% 破损的弦琴#

不配给一个优秀的歌手伴奏配音$

一旦这琴奏出第一个沙哑的音符#

定会有人夺过去# 扔在地上被抛弃$

评析& 在诗的中间部分# 原诗作者用了两个简

单句和一个复合句# 同时采用直译和意译相结合的

策略# 但用于各自对原诗的潜在含义的理解和诠释

的不同# 产生了不同的语境效果$ 笔者认为# 方译

保留了原诗中的那些未明示的暗含意# 即 )弱势暗

含* # 保留了原诗的委婉和隽永的特征# 因而产生

较好的 )诗学效果* # 尽管这使得译语读者花费了

更多的处理努力# 但却享受了文学作品所特有的含

蓄美# 从而得到更好的语境效果$ 毛译也考虑了译

语读者的认知语境# 但诠释过细# 尤其是 )..定

会有人夺过去# 扔在地上被抛弃* # 语气过于直白

和生硬# 损害了原诗中固有的委婉含蓄和简洁的美

感$ 因为诗歌翻译传达的不应只是信息内容# 还应

特别强调信息的内涵魅力$

第 !$首诗歌的最后部分&

原诗& S4*4 %".F$"%2 </-,'(-"# G#.S9'&3,4

AF$"%2 "% .1,,7L"$9,$(,3.-.$&*%-<&/ ('"&.

8,&.1 <&-.,$;1&%4-# ($"<*%-.$#<,%.-4,(&3,4#

A%4 2$,&.-"#'-# &."%,-.$"E,# <&/ 4" &%44"&.7

##方译& 我这么说# 并不曾亏待自己#

可是我冤了你$ 在乐圣的手里#

一张破琴也可以流出和谐的韵律'

而凭着一张弓# 高高的灵魂#

可以在勒索% 也同时在溺爱$

毛译& 我这么说# 并没有什么不对劲#

可是我却冤枉了你$

因为一把破旧的琴#

也会通过大师的弹奏#

流出完美和谐的乐声$

伟大的灵魂# 它的每一个举动

既可以是苛求# 也可以是至爱$

评析& 这部分中原诗以 & 个并列句和 $ 个简单

句的形式表达了原诗作者从满腹疑虑转化成为一个

受爱情宠爱的人的惊讶和欣喜$ 在这部分译文中#

两位译者采取的翻译手法十分相似# 都采用了直接

翻译这种语言阐释性用法# 最大程度保留了原诗的

语言特征# 使得原诗文与译文产生最佳关联$ 尽管

如此# 由于二者所描述的语言不同# 效果也各有千

秋$ 相比之下# 前一句中# 毛译略显随意和口语化#

方译很好地照顾到原诗的语言特征与意图$ 中间一

句# 除了 )<&-.,$;1&%4-* 的翻译不同外# 二者翻译

的意译大体相似$ 最后一句# 毛译文处理更贴切#

更符合原诗作者的意图$ 因而该诗歌的结尾翻译#

毛译本的直接翻译比方译本收到更好的语境效果$

三% 结束语

翻译是一种双语交际活动# 而诗歌翻译较之一

般文章的翻译难度更大$ 要使交际成功# 既要使译

文与原诗相符又能满足译文读者的期盼# 译者需在

翻译过程中选择直接翻译和间接翻译或两法相结合
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三% 结束语

本文从研究生的课程体系设置% 教师课程教学

形式与内容% 师生互动三个方面# 分析了西北大学

这一美国顶尖学府的研究生课程教学特点# 并以交

通工程专业为例# 对照西北大学的经验# 对我们所

主持完成的研究生全英语课程建设项目的实践成果

做了评析和对照# 获得了探索关于下一步努力方向

的启示$

上海理工大学作为市属高校# 正在以培养具有

国际视野的复合应用型卓越人才为目标# 加强研究

生课程教学体系建设# 并取得了较明显的成效$ 然

而该工作涉及方方面面# 是一项复杂的系统工程#

任务艰巨# 不可能一蹴而就$ 希望本文能抛砖引

玉# 为进一步深入开展该工作提供一些思路上的启

示和借鉴$
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的翻译方法#尽可能地利用各种方式寻找话语和

语境假设之间的联系以求达到话语与语境之间的

最大关联(通过推理推断出语境的弱势暗含#从中

获得足够的语境信息#再把这种关联性的语境信

息传递给译文读者#使得译文读者在付出必要的

处理努力之后可以获得最佳语境效果#从而实现

交际双方最大程度的沟通与理解$ 由于关联理论

可以有效地解释和指导翻译活动#从关联理论途

径研究诗歌翻译#突出了翻译的认知特性#因此#

本文将关联理论这一认知语用学理论引入英诗汉

译中#证明了关联理论对于英诗汉译这一特殊的

语言交际形式具有很好的解释力#同时还证明了#

基于关联理论所建立起的翻译理论框架同样也适

用于英诗汉译$ 这为诗歌翻译#尤其是英诗汉译

开启了一个新的理论视角$
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